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97. Kinh Dhanadjani (P. Dhanafijanisuttam, H. FEIREK)
twong dwong Pham chi Ba-nhién kinh.*” Phan I&n cac hanh
déng phi phap cda con ngwdi phat xuat tr déng co théa
man cac nhu cau huc’mg thu ban than, nhwng khi chiju hau
qua thi con ngudi db 16i cho ngudi than va hoan canh bat
budc. Vi nhan duy&n nao dé, mét hanh dong xau da duoc
gieo sé day nguo’l dé vao tu nguc. Biét vay, con ngwdi can
nd lwc chuyén héa nghiép duyén dé hanh phdc hém nay va
twoi sang doi sau.

97. Dhananjani Sutta: To Dhananjani. The venerable
Sariputta admonishes a brahmin who tries to excuse his
negligence by appeal to his many duties. Later, when he is
close to death, Sariputta guides him to rebirth in the
Brahma-world but is reprimanded by the Buddha for having
done so.

Viét Dich tr Pali: HT. Thich Minh Chéau

English Translation from Pali: Bhikkhu Nanamoli &
Bhikkhu Bodhi

Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Ton & tai Rajagaha (Vwong Xa), Veluvana
(Trac Lam), tai Kalandakanivapa (cho nuéi duw&ng soc).

Lac bay gid, Tén gid Sariputta dang du hanh tai
Dakkhinagiri (Nam Son) cung v&i dai chung Ty-kheo.

Mot vi Ty-kheo sau khi an cv mua mwa & Rajagaha
(Vwong Xa) di dén Dakkhinagiri va di dén Tén gid Sariputta,
sau khi dén néi 1&n v&i Tén gid Sariputta, nhirng 1&i chao
don héi tham, sau khi néi 1én nhirng 1&i chao dén hdi tham
than hivu, lién ngdi xubng mot bén. Réi Ton gid Sariputta noi
v&i vi Ty-kheo y dang ngbi mot bén:

-- Nay Hién gid, Thé Tén c6 dwoc khéng bénh, manh
khée khéng?

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Rajagaha in the Bamboo Grove, the
Squirrels’ Sanctuary.

2. Now on that occasion the venerable Sariputta was
wandering in the Southern Hills with a large Sangha of
bhikkhus.

Then a certain [185] bhikkhu who had spent the Rains at
Rajagaha went to the venerable Sariputta in the Southern
Hills and exchanged greetings with him. When this
courteous and amiable talk was finished, he sat down at one
side and the venerable Sariputta asked him:

“Is the Blessed One well and strong, friend?”




-- Thwa Hién gid, Thé Tén khéong bénh va dwoc manh
khoe.

-- Thwa Hién gid, con chang Ty-kheo cé dwoc khéng
bénh va manh khoe khoéng?

-- Thwa Hién gia, chung Ty-kheo ciing khéng bénh va
dwoc manh khoe.

-- O day, nay Hién gia, co Ba-la-mén tén |a Dhanafijani &
tai Tandulapala. Nay Hién gia, Ba-la-mén Dhanafjani co
dwoc khdong bénh va manh khoe khong?

-- Thwa Hién gia, Ba-la-mdén Dhanafjani ciing khéng
bénh va dwgc manh khoe.

-- Nay Hién gid, Ba-la-mén Dhanajani cé dwoc khéng
phong dat khéng?

-- Thwa Hién gia, lam sao Ba-la-mén Dhannajani c6 thé
khéng phong dat dwoc! Thwa Hién gia, Ba-la-mén
Dhanafijani y thé vua, boc 16t cac Ba-la-mén gia cha, y thé
cac Ba-la-mon gia chu, béc 16t vua.

Nguwoi vo tredc cia Ba-la-mén c6 thanh tin, cwdi tir mét
gia dinh cé thanh tin da tlr tran. Nguoi vo sau khéng co
thanh tin va cw¢&i tir mot gia dinh khéng c6 thanh tin.

_- Nay Hién gia, that 14 mot tin khong tét lanh! Nay Hién
gia, that 1a mét tin khéng tét lanh khi ching ta dwoc nghe
Ba-la-m6n Dhanafjani phong dat.

R4t c6 thé chung ta cé dip gap Ba-la-mdn Dhanafjani, rat
c6 thé sé cd mot cudc dam thoai.
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“The Blessed One is well and strong, friend.”

“Is the Sangha of bhikkhus well and strong, friend?”

“The Sangha of bhikkhus too is well and strong, friend.”

“Friend, there is a brahmin named Dhanaijani living at the
Tandulapala Gate. Is that brahmin Dhananjani well and
strong?”

“That brahmin Dhananjani too is well and strong, friend.”

“Is he diligent, friend?”

“‘How could he be diligent, friend? He plunders brahmin
householders in the name of the king, and he plunders the
king in the name of the brahmin householders.

His wife, who had faith and came from a clan with faith,
has died and he has taken another wife, a woman without
faith who comes from a clan without faith.”

“This is bad news that we hear, friend. It is bad news
indeed to hear that the brahmin Dhanaijani has become
negligent.

Perhaps sometime or other we might meet the brahmin
Dhanaijani and have some conversation with him.”




Roi Tén gia Sariputta sau khi & tai Dakkhinagiri cho dén
khi vira y, lién kh&i hanh di Rajagaha (Vwong Xa), tuan tw
du hanh va dén tai Vwong Xa. O day, Tén gid Sariputta tru
& Rajagaha, Veluvana, tai Kalandakanivapa.

Roi Tén gid Sariputta ddp y vao budi sang, cam vy bat, di
vao Vuwong Xa dé khat thyc. Luc bdy gi& Ba-la-mén
Dhanafijani dang cho vat sira bd & ngoai thanh.

Tén gid Sariputta sau khi khat thwc & Vwong Xa xong,
sau budi an, trén con dwdng khat thuc trd vé, di dén Ba-la-
moén Dhanafijani. Ba-la-mén Dhanafjani thdy Tén gia
Sariputta tlr xa di t&i, sau khi thay, lién di dén Tén gia
Sariputta, sau khi dén lién thwa véi Ton gid Sariputta:

-- Hay udng sira nay va ch& cho dén gi® &n com.

-- Théi vira réi, Ba-la-mén. Hém nay ta da &n xong. Ta sé
ngoi nghi trra & mot goc cdy. Ong c6 thé den do.

-- Thwa vang, Ton gia.

Ba-la-mén Dhanafijani vang dap Tén gid Sariputta. Roi
Ba-la-mdn Dhanafijani sau khi &n sang xong, lién di dén
Tén giad Sariputta, sau khi dén ndi 1&én véi Tén gid Sariputta
nhirng |&i chao don héi tham, sau khi néi Ién nhirng 1&i chao
don héi tham than hiwu, lién ngdi xubng mét bén. Tén gia
Sariputta néi v&i Ba-la-mén Dhanafjani dang ngdi mot bén:
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3. Then, having stayed in the Southern Hills as long as he
chose, the venerable Sariputta set out to wander towards
Rajagaha. Wandering by stages he eventually arrived at
Rajagaha, and there he lived in the Bamboo Grove, the
Squirrels’ Sanctuary.

4. Then, when it was morning, the venerable Sariputta
dressed, and taking his bowl and outer robe, went into
Rajagaha for alms. [186] Now at that time the brahmin
Dhanafjani was having his cows milked in a cowshed
outside the city.

So when the venerable Sariputta had wandered for alms
in Rajagaha and had returned from his almsround, after his
meal he went to the brahmin Dhananjani. The brahmin
Dhanafjani saw the venerable Sariputta coming in the
distance, and he went to him and said:

“Drink some of this fresh milk, Master Sariputta, until it is
time for the meal.”

“‘Enough, brahmin, | have finished my meal for today. |
shall be at the root of that tree for the day’s abiding. You
may come there.”

“Yes, sir,” he replied.

5. And then, after he had eaten his morning meal, the
brahmin Dhanafjani went to the venerable Sariputta and
exchanged greetings with him. When this courteous and
amiable talk was finished, he sat down at one side and the
venerable Sariputta asked him:




-- Nay Dhananjani, 6ng cé khong phong dat khong?

-- Thwa Tén gid Sariputta, lam sao chung t6i co thé
khdéng phong dat dwgc, khi ching téi con cha me phai
phung dwéng, con vo' con phai nudi dwéng, con day té, lao
cbng phai nudi dwéng,

con ¢6 nhirng trach nhiém ban bé than hiru phai lam dbi
v&i ban bé than hiru, con cé nhirng trach nhiém ba con
huyét thdng phai lam dbéi v&i ba con huyét théng, con cé
nhirng trach nhiém tan khach phai 1am dbi v&i tan khéch,
con ¢o nhirng trach nhiém té tién phai 1am dbi voi té tién,
con ¢6 nhirng trach nhiém chw Thién phai lam dbi véi chw
Thién, con c6 nhirng trach nhiém vua chua phai lam déi voi
vua chda, lai con than nay can phai lam cho théa man va
trwdng dwdng!

-- Nay Dhananjani, Ong nghi thé nao? O day, co6 nguoi vi
cha me lam cac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh. Do
nhan duyén lam céac diéu phi phap, 1am cac diéu bat chanh,
céac dia nguc quan kéo ngudi ay dén dia nguc.

Nguwoi &y lam duoc gi khi néi: "Toi vi cha me da lam cac
diéu phi phap, da lam cac diéu bat chanh. Ché c6 dé cac
dia nguc quan kéo téi dén dia nguc"?

Hay cha me clGa nguoi dy lam dwoc gi khi néi: "Con
chang tdi vi cha me da lam céac diéu phi phap, da lam cac
diéu bat chanh. Ché c6 dé cac dia nguc quan kéo né dén
dia nguc"?

-- Thwa khéng dwoc, Ton gia Sariputta. Cac dia nguc
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“Are you diligent, Dhanaijani?”

“‘How can we be diligent, Master Sariputta, when we have
to support our parents, our wife and children, and our
slaves, servants, and workers;

when we have to do our duty towards our friends and
companions, towards our kinsmen and relatives, towards
our guests, towards our departed ancestors, towards the
deities, and towards the king; and when this body must also
be refreshed and nourished?”

6. “What do you think, Dhanafjani? Suppose someone
here were to behave contrary to the Dhamma, to behave
unrighteously for the sake of his parents, and then because
of such behaviour the wardens of hell were to drag him off
to hell.

Would he be able [to free himself by pleading thus]: ‘It was
for the sake of my parents that | behaved contrary to the
Dhamma, that | behaved unrighteously, so let not the
wardens of hell [drag me off] to hell’? [187]

Or would his parents be able [to free him by pleading
thus]: ‘It was for our sake that he behaved contrary to the
Dhamma, that he behaved unrighteously, so let not the
wardens of hell [drag him off] to hell’?”

“‘No, Master Sariputta. Even while he was crying out, the




quan van quang ngudi ay xudng dia nguc, ddu ngudi ay cod
khoc than.

-- Nay Dhananjani, Ong nghi thé nao? O day, co6 nguoi vi
vo' con lam cac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh. Do
nhan duyén lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,
cac dia nguc quan keo nguwoi ay dén dia nguc.

Ngwoi ay lam dwoce gi khi néi: "Toi vi v con da lam cac
diéu phi phap, da lam diéu bat chanh. Ché cé dé cac dia
nguc quan keo toi dén dia nguc"?

Hay vo con ngudi dy ¢6 lam duwoc gi khi néi: "Chdng, cha
t6i vi chang tdi da l1am cac diéu phi phap, da lam céac diéu
bat chanh. Ché c6 dé cac dia nguc quan kéo chdng, cha toi
dén dia nguc"?

-- Thwa khong dugc, Ton gia Sariputta. Cac dia nguc
quan van quang ngudi ay xudng dia nguc, ddu ngudi ay cod
khoc than.

-- Nay Dhanafdjani, Ong nghi thé nao? O day, cé ngudi vi
day t& lao cong lam cac diéu phi phap, lam cac diéu bat
chanh. Do nhan duyén lam cac diéu phi phap, lam cac diéu
bat chanh, cac dia nguc quan kéo ngu®i dy dén dia nguc.

Ngwoi dy 1am dwoc gi khi néi: "Téi vi cac day té lao cong
da lam cac diéu phi phap, da lam cac diéu bat chanh. Ché
c6 dé cac dia nguc quan kéo téi dén dia nguc"?

Hay cac day t& lao cong c6 lam dwoc gi khi néi: "Chu
chang t6i vi ching t6i da lam cac diéu phi phap, da lam cac
diéu bat chanh. Chd c6 dé cac dia nguc quan kéo ch
chung t6i dén dia nguc"?

-- Thwa khéng dwoc, Ton gia Sariputta. Cac dia nguc
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wardens of hell would fling him into hell.”

7-15. “What do you think, Dhanafjani? Suppose
someone here were to behave contrary to the Dhamma, to
behave unrighteously for the sake of his wife and children...

for the sake of his slaves, servants, and workers...




quan van quang ngudi ay xudng dia nguc, ddu ngudi ay cod
khoc than.

-- Nay Dhanafijani, Ong nghi thé nao? O day, cé ngudi vi
ban bé than hiru... dau nguwoi ay co khéc than.

Nay Dhanajani, Ong nght thé nao? O day,
cac tan khach... ddu nguoi dy cé khoc than.

cé ngudi Vi

_ Nay Dhanaiijani, Ong nghi thé nao? O day,
to tién... dau nguoi ay co khoc than.

cé ngudi vi

Nay Dhanafjani, Ong nghi thé nao? O day,
chw Thién ... ddu ngudi 4y cé khéc than.

céd ngudi vi

Nay Dhanaijani, Ong nghi thé nao? O day,
vua chua... dau ngudi &y co khoc than.

cO nguoi vi

Nay Dhanafijani, Ong nghi thé nao? O day, cé ngudi vi
lam cho théa mén, vi tredng dwdng cai than lam cac diéu
phi phap, lam cac diéu bat chanh. Do nhan duyén lam cac
diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh nay, cac dia nguc
quan kéo nguoi 4y dén dia nguc.

Nguwoi dy lam duoc gi khi ngudi dy néi: "Vi lam cho théa
man, vi trwdng dwdng cai than, tdi da lam cac diéu phi
phap, da lam cac diéu bat chanh nay. Ché cé dé cac dia
nguc quan kéo t6i dén dia nguc"?

Hay cac nguwdi khac c6 lam dwoc gi khi ho n6i: "Vi lam
cho thda man, vi tredng dwdng cai than, ngudi nay lam cac
diéu phi phap, lam céac dieu bat chanh nay. Ché cé dé cac
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for the sake of his friends and companions...

for the sake of his kinsmen and relatives...

for the sake of his guests... [188]

for the sake of his departed ancestors...

for the sake of the deities...

for the sake of the king...

for the sake of refreshing and nourishing this body, and
because of such behaviour the wardens of hell were to drag
him off to hell.

Would he be able [to free himself by pleading thus]: ‘It was
for the sake of refreshing and nourishing this body that |
behaved contrary to the Dhamma, that | behaved
unrighteously, so let not the wardens of hell [drag me off] to
hell’?

Or would others be able [to free him by pleading thus]: ‘It
was for the sake of refreshing and nourishing this body that
he behaved contrary to the Dhamma, that he behaved




dia nguc quan kéo né dén dia nguc"?

-- Thwa khéng duwgc, Ton gia Sariputta. Cac dia nguc
quan van quang ngudi ay xudng dia nguc, dau ngudi ay cod
khoc than.

-- Nay Dhanafijani, Ong nghi thé nao? Mét ngudi vi cha
me lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay mét nguoi vi cha me 1am cac diéu dung phap, lam
céac diéu chon chanh, ai tét dep hon?

-- Thwa Tén gid Sariputta, ngu®i vi cha me lam céac diéu
phi phap, 1am cac diéu bat chanh, nguwdi 4y khong tét dep
hon.

Va thwa Tén gid Sariputta, ngwdi vi cha me lam cac diéu
dung phap, lam cac diéu chon chanh, ngudi 4y tét dep hon.

Thwa Ton gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri bat
chanh.

-- Nay Dhanafjani, c6 nhirtng hanh dong khac c6 nhan,
dung phap, v&i nhitng hanh dong nay c6 thé phung dudong
cha me, khéong lam cac diéu ac, lam dwoc cac thién hanh.

Nay Dhana#jani, Ong nghi thé nao? Mét ngudi vi vo con
lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay mét ngudi vi vo con, 1am cac diéu dung phap, lam
céac diéu chon chanh, ai tét dep hon?

unrighteously, so let not the wardens of hell [drag him off] to
hell’?”

“‘No, Master Sariputta. Even while he was crying out, the
wardens of hell would fling him into hell.”

16. “What do you think, Dhanafjani? Who is the better,
one who for the sake of his parents behaves contrary to the
Dhamma, behaves unrighteously,

or one who for the sake of his parents behaves according
to the Dhamma, behaves righteously?”

“‘Master Sariputta, the one who for the sake of his parents
behaves contrary to the Dhamma, behaves unrighteously, is
not the better;

the one who for the sake of his parents behaves
according to the Dhamma, behaves righteously, is the
better.

Behavior in accordance with the Dhamma, righteous
behavior, is better than behavior contrary to the Dhamma,
unrighteous behavior.”

“Dhananjani, there are other kinds of work, profitable and
in accordance with the Dhamma, by means of which one
can support one’s parents and at the same time both avoid
doing evil and practise merit. 17-25.

“What do you think, Dhananjani? Who is the better, one
who for the sake of his wife and children... [189]...




-- Thwa Toén gia Sariputta, mét nguwoi vi vo con lam cac
diéu phi phap, lam cac diéu béat chanh, ngudi 4y khong tot
dep hon.

Va thwa Tén gia Sariputta, mét ngudi vi vg con lam cac
diéu dung phap, lam céac diéu chon chanh, ngudi dy tét dep
hon.

Thwa Toén gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri bat
chanh.

-- Nay Dhanafjani, c6 nhirng hanh dong khac cé nhan,
dung phap, v&i nhixng hanh dong nay co thé nuéi dwéng vo
con, khéng lam cac diéu ac, lam dwgc cac thién hanh.

Nay Dhanarijani, Ong nghf thé nao? Mot nguoi vi day té
lao cdng lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay moét nguwoi vi day t& lao cong lam cac diéu dung
phap, lam céac diéu chon chanh, ai tét dep hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, ngudi vi day t& lao cong lam
cac diéu phi phap, 1am céc diéu b4t chanh, nguwdi 4y khéng
tét dep hon.

Va thwa Ton gia Sariputta, ngwoi vi day t¢ lao cong lam
cac diéu dung phap, lam cac diéu chon chanh, nguoi ay tét
dep hon.

Thwa Toén gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri béat
chanh.

-- Nay Dhanafjani, c6 nhitng hanh déng khac cé nhan,
dung phap, v&i nhirng hanh dong nay c6 thé nudi dwdng
day t¢ lao céng, khéng lam cac diéu ac, lam dwegc cac thién
hanh.

for the sake of his slaves, servants, and workers...




Nay Dhanarijani, Ong nghi thé nao? Mot ngudi vi ban bé
than hiru lam cac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay la nguwdi vi ban bé than hiru lam céac diéu dung phap,
lam céc diéu chon chanh, ai tét dep hon?

-- Thwa Toén gia Sariputta, ngwoi vi ban bé than hiru lam
cac diéu phi phap, 1am céac diéu bat chanh, ngudi 4y khéng
tét dep hon.

Va thwa Tén gia Sariputta, ngudi vi ban be than hiru lam
cac diéu dung phap, lam cac diéu chon chanh, nguoi ay tét
dep hon.

Thwa Toén gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri bat
chanh.

-- Nay Dhanaijani, c6 nhirng hanh dong khac cé nhan,
dung phap, véi nhirng hanh déng nay cé thé nudi dwdng
ban bé than hiru, khdng lam cac diéu ac, lam dwoc cac
thién hanh.

Nay Dhanafijani, Ong nghi thé ndo? M6t ngwdi vi ba con
huyét théng lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay mét ngudi vi ba con huyét théng lam cac diéu dung
phap, lam céac diéu chon chanh, ai tét dep hon?

-- Thwa Ton gia Sariputta, ngwoi vi ba con huyét thong
lam céac diéu phi phap, lam cac diéu b4t chanh, nguoi ay
khéng tot dep hon.

Va thwa Toén gid Sariputta, ngudi vi ba con huyét théng
lam cac diéu dung phap, lam cac diéu chon chanh, ngudi
ay tot dep hon.

Thwa Tén gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh ftri
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for the sake of his friends and companions...

for the sake of his kinsmen and relatives...

[190]...




chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri béat
chanh.

-- Nay Dhanafjani, cé nhirng hanh dong khac, c6 nhan,
dung phap, voi nhirng hanh dong nay co6 thé nu6i dwdng ba
con huyét thdng, khéng lam cac diéu ac, lam dwgc cac thién
hanh.

Nay Dhanafjani, Ong nghi thé nao? M6t ngudi vi tan
khach lam cac diéu phi phap, 1am cac diéu bat chanh,

hay mot nguei vi tan khach lam céac diéu dung phap, lam
céac diéu chon chanh, ai tét dep hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, nguwdi vi tdn khach lam cac
diéu phi phap, lam céac diéu bat chanh, nguwoi dy khong tot
dep hon.

Va thwa Ton gia Sariputta, nguwoi vi tdn khach lam cac
diéu dung phap, 1am cac diéu chon chanh, nguoi dy tét dep
hon.

Thwa Ton gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri béat
chanh.

-- Nay Dhanaijani, c6 nhirng hanh dong khac cé nhan,
dung phap, v&i nhitng hanh ddng nay cé thé lam cac bén
phan tan khach dbi véi tan khach, khéng lam céac diéu ac,
lam dwoc cac thién hanh.

Nay Dhanafijani, Ong nght thé nao? Mot ngudi vi t6 tién
lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay nguwdi vi td tién lam cac diéu dung phap, lam cac
diéu chon chanh, ai tét dep hon?
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for the sake of his guests...

for the sake of his departed ancestors...




-- Thwa Tén gid Sariputta, ngudi vi td tién lam cac diéu
phi phap, 1am cac diéu bat chanh, nguwdi 4y khong tét dep
hon.

Va thwa Ton gid Sariputta, ngudi vi td tién 1am céac diéu
dung phap, lam cac diéu chon chanh, nguwdi ay tét dep hon.

Thwa Toén gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri bét
chanh.

-- Nay Dhanafjani, cé nhirng hanh dong khac cé nhan,
dung phap, v&i nhitng hanh déng nay cé thé lam dwoc
nhirng trach nhiém té tién phai lam dbi voi cac to tién,
khéng lam cac diéu ac, lam dwoc cac thién hanh.

Nay Dhanaiijani, Ong nghi thé nao? M6t nguwdi vi chuw
Thién lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay ngwoi vi chw Thién lam cac diéu dang phap, Iam cac
diéu chon chanh, ai tét dep hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, ngwoi vi chw Thién lam cac
diéu phi phap, lam cac diéu béat chanh, nguwdi ay khong tét
dep hon.

Va thwa Ton gia Sariputta, ngwdi vi chw Thién lam céac
diéu dung phap, 1am cac diéu chon chanh, nguoi ay tét dep
hon.

Thwa Ton gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri bat
chanh.

-- Nay Dhanaijani, cé nhirng hanh dong khac cé nhan,
dung phap, v&i nhitng hanh déng nay cé thé lam duwoc cac
trach nhiém chw Thién, phai lam dbi voi chw Thién, khéng
lam cac diéu ac, lam dwoc cac thién hanh.
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for the sake of the deities...




Nay Dhanadijani, Ong nghi thé nao? Nguwdi vi vua chia
lam céac diéu phi phap, lam cac diéu bat chanh,

hay ngudi vi vua chla lam cac diéu ding phap, l1am céac
diéu chon chanh, ai tét dep hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, nguwdi vi vua chia lam cac
diéu phi phap, lam céac diéu bat chanh, nguwdi dy khong tot
dep hon.

Va thwa Tén gia Sariputta, nguwdi vi vua chuda lam cac
diéu dung phap, lam céac diéu chon chanh, ngudi dy tét dep
hon.

Thwa Toén gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri bat
chanh.

-- Nay Dhanafjani, c6 nhirng hanh doéng khac c6 nhan,
dung phap, cé thé 1am cac trach nhiém vua chua phai lam
ddi v&i vua chaa, khdng lam cac diéu ac, lam dwoc céac
thién hanh.

Nay Dhanafijani, Ong nghi thé nao? Nguoi vi lam théa
man, vi trudng dwdng cai than lam diéu phi phap, lam cac
diéu bat chanh,

hay la ngu&i vi lam théa man, vi trvdng duwdng cai than,
lam céac diéu dung phap, lam cac diéu chon chanh, ai tbt
dep hon?

-- Thwa Toén gia Sariputta, nguwoi vi lam théa man, vi
trwdng dwéng cai than Iam cac diéu phi phap, 1am céac diéu
bat chanh, nguoi &y khong tét dep hon.

Va thwa Toén gia Sariputta, ngwdi vi lam thda man, vi
trwdng dwdng cai than lam cac diéu dung phap, lam cac

12

[191]... for the sake of the king...

for the sake of refreshing and nourishing this body
behaves contrary to the Dhamma, behaves unrighteously,

or one who for the sake of refreshing and nourishing this
body behaves according to the Dhamma, behaves
righteously?”

“Master Sariputta, the one who for the sake of refreshing
and nourishing this body behaves contrary to the Dhamma,
behaves unrighteously, is not the better;

the one who for the sake of refreshing and nourishing this
body behaves according to the Dhamma, behaves




diéu chon chanh, nguoi ay tét dep hon.

Thwa Ton gia Sariputta, hanh tri dung phap, hanh tri
chon chanh tét dep hon hanh tri phi phap, hanh tri bét
chanh.

-- Nay Dhanafjani, cé nhirng hanh dong khac cé nhan,
dung phap, v&i nhitng hanh déng nay cé thé 1am théa man,
trwdng dwéng cai than, khdng l1am cac diéu ac, lam dwoc
cac thién hanh.

Ba-la-m6n Dhanafijani hoan hy tin tho 16 Tén gia
Sariputta day, tlr ché ngdi dirng day va ra di.

Ba-la-mébn Dhanafjani sau mot thoi gian bi bénh, khd
dau, bi trong bénh. R&i Ba-la-mén Dhanafijani cho goi mot
ngwoi khac:

-- Ong hay di dén Thé Tén, sau khi dén, hay nhan danh
ta cui dau danh I& chan thé Ton va thwa: "Bach Thé Tén,
Ba-la-mén Dhanafijani bi bénh, khé dau, bi bao bénh, xin
cli diu danh 1& Thé Ton".

R6i Ong di dén Tén gid Sariputta, sau khi dén, hay nhan
danh ta cli dau danh 1& Tén gid Sariputta, va thwa: "Thwa
Tén gid Sariputta, Ba-la-mdn Dhanafijani bi bénh, khé dau,
bi trong bénh,

cui dau danh 1& Tén gid Sariputta va thwa: "Tén gid, lanh
thay néu Tén gid Sariputta vi l1dng tr bi thwong xét, di dén
tr xa cua Ba-la-moén Dhanafjani".

-- Thwa vang, Tén gia.
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righteously, is the better.

Behavior in accordance with the Dhamma, righteous
behavior, is better than behavior contrary to the Dhamma,
unrighteous behavior.”

“‘Dhananjani, there are other kinds of work, profitable and
in accordance with the Dhamma, by means of which one
can refresh and nourish this body and at the same time both
avoid doing evil and practise merit.”

26. Then the brahmin Dhanafjani, having delighted and
rejoiced in the venerable Sariputta’s words, rose from his
seat and departed.

27. On a later occasion the brahmin Dhanafijani became
afflicted, suffering, and gravely ill. Then he told a man:

“‘Come, good man, [192] go to the Blessed One, pay
homage in my name with your head at his feet, and say:
‘Venerable sir, the brahmin Dhanafjani is afflicted, suffering,
and gravely ill; he pays homage with his head at the
Blessed One’s feet.’

Then go to the venerable Sariputta, pay homage in my
name with your head at his feet, and say: ‘Venerable sir, the
brahmin Dhanafijani is afflicted, suffering, and gravely ill;

he pays homage with his head at the venerable
Sariputta’s feet’ Then say thus: ‘It would be good,
venerable sir, if the venerable Sariputta would come to the
house of the brahmin Dhanafijani, out of compassion.”™

“Yes, venerable sir,” the man replied, and he went to the




Nguoi 4y vang theo 161 Ba-la-mén Dhanaijani, di den
Thé Tén, sau khi den danh 1& chan The Ton roi n90| xudng
mot bén. Ngbi xubng mét bén, ngudi &y bach Thé Tén:

-- Bach Thé Té6n, Ba-la-mén Dhanafijani bi bénh, khd
dau, bj trong bénh, cti dau danh I& chan Thé Tén.

R6i di den Ton gia Sariputta, sau khi dén danh |& Toén gia
Sariputta roi ngodi xuong mot bén. Ngbi xubng mét bén,
nguwdi ay thwa véi Tén gia Sariputta:

-- Thwa Tén gid, Ba-la-mén Dhanafijani bi bénh, khé dau,
bi trong bénh, cui dau danh 1& Tén gid Sariputta va thua:
"Thwa tén gid, lanh thay néu Tén gid Sariputta vi l1dng tr bi
thuwong xot, di dén tri xa cta Ba-la-mdn Dhanadjani".

Ton gia Sariputta im Iang nhan 1&i.

Roi Ton gid Sariputta dap y, cadm y bat di dén tra xa Ba-
la-mdn Dhanafjani, sau khi dén, lién ngdi trén ché da soan
san. Sau khi ngdi, Toén gid Sariputta héi Ba-la-mén
Dhananjani:

-- Ta mong, nay Dhanaiijani, Ong c6 thé kham nhan; ta
mong Ong cb thé chiu dung; ta mong khé tho dwoc gidm
thiéu, khéng cd gia tang, va sw gidm thiéu duoc rd rét,
khéng co gia tang!

-- Thwa Tén gid Sariputta, t6i khéng cé thé kham nhan,
t6i khéng cé thé chju dwng. Su khd théng clia toi gia tang,
khéng cé gidm thiéu. Va sw gia tang duwoc rd rét, khéng cé
giam thiéu.

] Thuwa Toén gia Sariputta, vi nhw m,(f)t ngué’i e sT chém
dau mét nguwdi khac véi mot thanh kiém sac bén; cling vay,

Blessed One, and after paying homage to the Blessed One,
he sat down at one side and delivered his message.

Then he went to the venerable Sariputta and after paying
homage to the venerable Sariputta, he delivered his
message, saying:

“It would be good, venerable sir, if the venerable Sariputta
would come to the residence of the brahmin Dhanafjani, out
of compassion.” The venerable Sariputta consented in
silence.

28. Then the venerable Sariputta dressed, and taking his
bowl and outer robe, he went to the residence of the
brahmin Dhanaijani, sat down on a seat made ready, and
said to the brahmin Dhananjani:

‘I hope you are getting well, brahmin, | hope you are
comfortable. | hope your painful feelings are subsiding and
not increasing, and that their subsiding, not their increase, is
apparent.”

29. “Master Sariputta, | am not getting well, | am not
comfortable. My painful feelings are increasing, not
subsiding; their increase and not their subsiding is apparent.

Just as if [193] a strong man were splitting my head open
with a sharp sword, so too, violent winds cut through my
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thwa Toén gid Sariputta, nhirng ngon gié kinh khing théi 1&n
dau nhdi trong dau téi.

Thwa Ton gia Sariputta, t6i khong co thé kham nhan, toi
khéng cé thé chiu dwng. Nhirng khé thdng cta t6i gia tang,
khong cé gidm thiéu, sy gia tang dwoc rd rét, khdng co
giam thiéu.

Thuwa Ton gia Sariputta, nhuw mot nguwoi lwc si Iay mot
day nit bang da ctrng quén tron quanh dau réi siét chat;
cling vay, thwa Tén gid Sariputta, t6i bi cdm dau dau mot
cach kinh khung.

Thwa Tén gid Sariputta, t6i khong cé thé kham nhan, toi
khéng cé thé chiu dwng. Nhirng khé thdng cta t6i gia tang,
khéng c6 gidm thiéu, sw gia tdng duoc rd rét, khéng co
giam thiéu.

Thwa Tén gid Sariputta, nhw mot ngudi dd té thién xdo
hay dé t&r ngwdi db té cat ngang bung véi con dao cét thit
bo séc bén; cling vay, thwa Ton gid Sariputta, mot ngon gid
kinh khiing c&t ngang bung cla toi.

Thwa Tén gid Sariputta, t6i khéng cé thé kham nhan, toi
khong c6 thé chiu dwng. Nhirng théng khd cla t6i gia tang,
khoéng c6 gidm thiéu, sy gia tang dwoc rd rét, khdng cod
giam thiéu.

Thwa Tén gia Sariputta, vi nhw hai nguwoi lwc si, sau khi
nam canh tay ciia mét ngudi yéu hon, nwéng ngudi ay, dét
ngudi dy trén moét hd than hong; ciing vay, thwa Tén gia
Sariputta, mét strc ndng kinh khdng khéi 1én trong than t6i.

Thwa Tén gid Sariputta, t6i khéng cé thé kham nhan, toi
khéng c6 thé chiu dwng. Nhirng khé thdng cla t6i gia tang,
khéng c6 gidm thiéu, sy gia tdng dwoc rd rét, khdong co
giam thiéu.

head.
| am not getting well...

Just as if a strong man were tightening a tough leather
strap around my head as a headband, so too, there are
violent pains in my head.

| am not getting well...

Just as if a skilled butcher or his apprentice were to carve
up an ox’s belly with a sharp butcher’s knife, so too, violent
winds are carving up my belly.

| am not getting well...

Just as if two strong men were to seize a weaker man by
both arms and roast him over a pit of hot coals, so too, there
Is a violent burning in my body.

| am not getting well, | am not comfortable. My painful
feelings are increasing, not subsiding; their increase and not
their subsiding is apparent.”
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-- Nay Dhanafjani, dia nguc hay bang sanh, ché nao tét
hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, bang sanh tét hon dia nguc.

_ -- Nay Dhanafijani, bang sanh hay canh nga quy, chd nao
tot hon?

-- Thwa Tén gid Sariputta, cdnh nga quy t6t hon bang
sanh.

-- Nay Dhanafijani, canh gi¢i nga quy hay loai Nguoi, cho
nao tot hon?

-- Thwa Tén giad Sariputta, loai Nguoi tét hon canh gidi
nga quy.

-- Nay Dhanafijani, loai Nguwoi hay Te thién viong thién,
cho6 nao tot hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, T thién vwong thién tét hon
loai Nguoi.

-- Nay Dhanafjani, Ttr thién vwong thién hay Tam thap
tam thién, cho nao tot hon?

-- Thwa Tén gid Sariputta, Tam thap tam thién tét hon T
thién vwong thién.

-- Nay Dhanafjani, Tam thap tam thién hay Da-ma Thién,
cho nao tot hon?
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30. “What do you think, Dhanafijani? Which is better —
hell or the animal realm?”

— “The animal realm, Master Sariputta.”

— “Which is better — the animal realm or the realm of
ghosts?”

— “The realm of ghosts, Master Sariputta.”
— “Which is better — the realm of ghosts or the realm of
human beings?”

— “Human beings, Master Sariputta.” [194] “Which is
better .

— Human beings or the gods of the heaven of the Four
Great Kings?”

— “The gods of the heaven of the Four Great Kings,
Master Sariputta.”

— “Which is better — the gods of the heaven of the Four
Great Kings or the gods of the heaven of the Thirty-three?”

— “The gods of the heaven of the Thirty-three, Master
Sariputta.”

— “Which is better — the gods of the heaven of the Thirty-
three or the Yama gods?”




-- Thwa T6n gid Sariputta, Da-ma thién t6t hon Tam thap
tam thién.

-- Nay Dhanafjani, Da-ma thién hay DPau-suét-da thién
(Tusita), cho nao t6t hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, Dau-Suét-da thién tét hon Da-
ma thién.

-- Nay Dhananjani, Dé}u-suét-dé thién hay Hoa lac thién
(Nimmanarati), ché nao tot hon?

-- Thwa Tén gia Sariputta, Hoa lac thién t6t hon Pau-
suat-da thién.

-- Nay Dhananjani, Hoa lac thién hay Tha haéa ty tai thién,
cho nao tot hon?

-- Thwa Tén gid Sariputta, Tha hoa tw tai thién tét hon
Hoa lac thién.

-- Néy Dhér]aﬁjéni, Tha hoéa tw tai thién hay Pham thién
gi®i, chd nao toét hon?

-- Ton gia Sariputta da ndéi: "Pham thién gi&i". Ton gia
Sariputta da néi: "Pham thién gi&i".

R&i Ton gia Sariputta suy nght: "Cac vi Ba-la-mén nay rat
ai luyén Pham thién gi¢i. Vay ta hay thuyet giang con
duong dwa dén cong tru vé&i Pham thién".

— “The Yama gods, Master Sariputta.”

— “Which is better — the Yama gods or the gods of the
Tusita heaven?”

— “The gods of the Tusita heaven, Master Sariputta.”

— “Which is better — the gods of the Tusita heaven or
the gods who delight in creating?”

— “The gods who delight in creating, Master Sariputta.”

— “Which is better — the gods who delight in creating or
the gods who wield power over others’ creations?”

— “The gods who wield power over others’ creations,
Master Sariputta.”

31. “What do you think, Dhananjani? Which is better —
the gods who wield power over others’ creations or the
Brahma-world?”

— “Master Sariputta said ‘the Brahma-world.” Master
Sariputta said ‘the Brahma-world.”

Then the venerable Sariputta thought: “These brahmins
are devoted to the Brahma-world. Suppose | teach the
brahmin Dhanafijani the path to the company of Brahma?”
[And he said]
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-- Nay Dhanafijani, ta sé thuyét giang cho Ong con
dwdng dwa déen cong tru voi Pham thién. Hay nghe khéo
tacy, ta sé giang.

-- Thwa vang.
Ba-la-mon Dhanafjani vang dap Toén gia Sariputta. Ton
gia Sariputta thuyét nhw sau:

-- Nay Dhanafjani, thé nao la con dwdng dwa dén cong
trd v&i Pham thién? O day, nay Dhanafjani, vi Ty-kheo an
trd, bién man mot phwong véi tdm cau hivu véi tly, cling vay
phwong th hai, cling vay phwong th& ba, clng vay
phwong thw tw.

Nhw vay cung khp thé gidi, trén, dwdi, be ngang, hét
thdy phwong x&, cung khap vo bién gidi, vi &y an trd bién
man v&i tdm cau hiru véi tir quang dai, vé bién, khéng han,
khong san.

Nay Dhanafijani, nhw vay la con dwdng dwa dén cong tru
v&i Pham thién.

Lai nira, nay Dhanafjani, vi Ty-kheo an tri bién man mét
phwong v&i tdm cau hu véi bi... an trd bién man mot
phwong v&i tdm cau hiru véi hy... an trd bién man mot
phuong v&i tdm cau hiru v&i xa, cling vay phwong thi hai
cling vay phuong the ba, cling vay phwong tho tw.

Nhuw vay cung khap thé gidi, trén, dwdi, bé ngang, hét
thdy phwong xt&, cung khap vo bién gidi, vi &y an trd bién
man v&i tam cau hiru v&i xa, quang dai, vb bién, khéng han,
khong san.

Nay Dhanafijani, nhw vay la con dwéng dwa dén cong tru
v&i Pham thién.

-- Vay thwa T6én gid Sariputta, hdy nhan danh ti cui dau
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“‘Dhanafdjani, | shall teach you the path to the company of
Brahma. Listen and attend closely to what | shall say.”

— “Yes, sir,”
said this:

he replied. [195] The venerable Sariputta

32. “What is the path to the company of Brahma? Here,
Dhanafjani, a bhikkhu abides pervading one quarter with a
mind imbued with loving-kindness, likewise the second,
likewise the third, likewise the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abides pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with loving-kindness, abundant, exalted,
iImmeasurable, without hostility and without ill will.

This is the path to the company of Brahma.

33-35. “Again, Dhanafjani, a bhikkhu abides pervading
one quarter with a mind imbued with compassion... with a
mind imbued with altruistic joy... with a mind imbued with
equanimity, likewise the second, likewise the third, likewise
the fourth;

so above, below, around, and everywhere, and to all as to
himself, he abides pervading the all-encompassing world
with a mind imbued with equanimity, abundant, exalted,
immeasurable, without hostility and without ill will.

This too is the path to the company of Brahma.”

36. “Then, Master Sariputta, pay homage in my name with




danh 1& Thé Ton va thwa: "Bach The Tén, Ba-la-mon
Dhananjani bj bénh, khd dau, bi trong bénh, cui dau danh le
chan Thé Ton".

R&i Ton gid Sariputta, dju cho ¢é nhirng canh gidi cao
thwong hon can phai chirng, sau khi an tra Ba-la-mén vao
Pham thién giéi thap kém, tir chd ngdi dirng day va ra di.

Va Ba-la-mén Dhanafjani, sau khi Tén gia Sariputta ra di
khéng bao lau, lién ménh chung va dwgc sanh |én Pham
thién gidi.

R&i Thé Tén goi cac Ty-kheo:

-- Nay cac Ty-kheo, dau cho c6 nhitng canh gi¢i cao
thwong hon can phai chirng, Sariputta sau khi an tra Ba-la-
mén Dhanafijani vao Pham thién gi¢i thAp kém, da tr chd
ngdi dirng day va ra di.

_ Roi Ton gia Sariputta di dén Thé Ton, sau khi dén danh
lé Thé Ton va ng6i xuong mot bén. Ngo6i xudng mot bén,
Tén gia Sariputta bach Thé Ton:

-- Bach Thé Ton, Ba-la-mdn Dhanafijani bi bénh, kho
dau, bi trong bénh, cui dau danh Ié chan Thé Ton.

-- Nay Sariputta, vi sao, dau cho c6 nhirng canh gi¢i cao
thwong hon can phai chirng, Ong sau khi an tri Ba-la-mén
Dhanafijani vao Pham thién gi¢i thap kém, da tir ché ngbi
dwrng day va ra di?

-- Bach Thé Tén, con nghi nhw sau: "Nhirng vi Ba-la-mon
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your head at the Blessed One’s feet, and say: ‘Venerable
sir, the brahmin Dhanafjani is afflicted, suffering, and
gravely ill; he pays homage with his head at the Blessed
One’s feet.”

Then the venerable Sariputta, having established the
brahmin Dhanaijani in the inferior Brahma-world, rose from
his seat and departed while there was still more to be
done.?*®

Soon after the venerable Sariputta had left, the brahmin
Dhanafijani died and reappeared in the Brahma-world.

37. Then the Blessed One addressed the bhikkhus thus:

“Bhikkhus, Sariputta, having established the brahmin
Dhanafijani in the inferior Brahma-world, rose from his seat
and departed while there was still more to be done.”

38. Then the venerable Sariputta went to the Blessed
One, and after paying homage to him, he sat down at one
side and said:

“Venerable sir, the brahmin Dhanafijani is afflicted,
suffering, and gravely ill; he pays homage with his head at
the Blessed One’s feet.”

“Sariputta, having established the brahmin Dhanafjani

[196] in the inferior Brahma-world, why did you rise from
your seat and leave while there was still more to be done?”

“Venerable sir, | thought thus: ‘These brahmins are




nay rat luyén ai Pham thién giéi". Do vay con moéi thuyét
giang con dwdng dwa den cong tru v&i Pham thién.

-- Va nay Sariputta, Ba-la-mén Dhanafijani d&@ ménh
chung va sanh Ién Pham thién gioi.

devoted to the Brahma-world. Suppose | teach the brahmin
Dhanafijani the path to the company of Brahma.”

“Sariputta, the brahmin Dhénaﬁg’éni has died and has
reappeared in the Brahma-world.”®

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

898. Sati uttarakaraniye. Ven. Sariputta had left without
giving him a teaching that would have enabled him to arrive
at the supramundane path and become fixed in destination
for enlightenment. Compared to this even rebirth in the
Brahma-world is described as “inferior” (hina).

899. This remark has the force of a gentle reproach. The
Buddha must have seen that Dhanafjani had the potential
to attain the supramundane path, since elsewhere (e.g., MN
99.24-27) he himself teaches only the way to the Brahma-
world when that potential is lacking in his listener.
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